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Janiça Hackenbuchner and Ralph Krüger. DataLitMT – Teaching Data Literacy in
the Context of Machine Translation Literacy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 285

Salmi Leena, Aletta G. Dorst, Maarit Koponen and Katinka Zeven. Do Humans
Translate like Machines? Students’ Conceptualisations of Human and Machine
Translation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 295

Lieve Macken, Bram Vanroy and Arda Tezcan. Adapting Machine Translation Edu-
cation to the Neural Era: A Case Study of MT Quality Assessment . . . . . . . . 305

Sergi Alvarez and Antoni Oliver. PE effort and neural-based automatic MT metrics:
do they correlate? . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 315

Susana Valdez, Ana Guerberof Arenas and Kars Ligtenberg. Migrant communities
living in the Netherlands and their use of MT in healthcare settings . . . . . . . . 325

ii



Vicent Briva-Iglesias and Sharon O’Brien. Measuring Machine Translation User Ex-
perience (MTUX): A Comparison between AttrakDiff and User Experience Ques-
tionnaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 335
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Marco del Rey, Raúl Mohedano del Pozo, Pau Montes and Alexander Klenner-
Bajaja. Building Machine Translation Tools for Patent Language: A Data Gen-
eration Strategy at the European Patent Office . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 471

Rebecca Knowles, Samuel Larkin, Marc Tessier and Michel Simard. Terminology in
Neural Machine Translation: A Case Study of the Canadian Hansard . . . . . . 481

Products and projects . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 489
Paola Ruffo, Joke Daems and Lieve Macken. Developing User-centred Approaches to

Technological Innovation in Literary Translation (DUAL-T) . . . . . . . . . . . . 491
Marie-Aude Lefer, Romane Bodart, Adam Obrusnik and Justine Piette. The Post-Edit

Me! project . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 493
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Richard Bowden, Annelies Braffort, Necati Cihan Camgoz, Cristina España-
Bonet, Roman Grundkiewicz, Zifan Jiang, Oscar Koller, Amit Moryossef, Regula
Perrollaz, Sabine Reinhard, Annette Rios Gonzales, Dimitar Shterionov, Sandra
Sidler-Miserez, Katja Tissi and Davy Van Landuyt. First WMT Shared Task on
Sign Language Translation (WMT-SLT22) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 507

Maarit Koponen, Mary Nurminen, Nina Havumetsä and Juha L̊ang. DECA: Demo-
cratic epistemic capacities in the age of algorithms . . . . . . . . . . . . . . . . . 509

Yves Scherrer, Olli Kuparinen and Aleksandra Miletic. CorCoDial - Machine trans-
lation techniques for corpus-based computational dialectology . . . . . . . . . . . . 511

Julian Hamm and Judith Klein. How STAR Transit NXT can help translators measure
and increase their MT post-editing efficiency . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 513
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